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3AIIO3UYYBAHHSA i1 OMOHIMISA

Y emammi posenanymo npoyec 3anosuuyeanns cuig 3 0OHici Mo8U aOO MO8 Y IHULY K NepedyMOo8y, NPULUHY NOAEU OMOHI-
Mi8 ma OMOHIMIT y MO8I. Budiieno ocHo6Hi MOOel 3ano3uyy8ants ma ixHi HACIIOKU OJisl IEKCUYHOI CucmeMu MOGU.
Kntwouoei cnosa: omonim, oMoHIMis, 3aN03U4YBAHHA, MOBA-OOHOD, MOBA-PEYUNIEH.

3AHMCTBOBAHUA H OMOHUMUA

B cmamve paccmompen npoyecc 3aumcmeosanusi o8 u3 00HO20 A3bIKA WU A3bIKO8 8 OPY20ll KAK NPeONnoCyLIKd, NPUYUHA
NOAGNEHUS. OMOHUMOS U OMOHUMUU 8 SI3biKe. Bbloenenbl 0cHOBHbIE MO0 3aUMCIMBOBAHUS U UX NOCAEOCMEUs OISl IeKCUUec-
KO cucmembl A3bIKA.

Knrouegvle cno6a: omonum, OMOHUMIUS, 3AUMCMEOBAHUS, 3bIK-OOHOP, A3bIK-PEYUNUEHN.

BORROWING AND HOMONYMS

The article highlights the proces of loan-words transition from one language(s) into another as a precondition, a reason for
homonyms occurance in language. The main models of loan-words and their consequences for lexial system of language are defined.

Key words: homonym, homonymy, loan-words, source language, target language.

IMounnatoun Big O. IToTeGHI i ynpomoBx ychoro XX CT. B IHTEIEKTyaJbHOMY IIPOCTOPI, O SKOTO HaJIe)Kalla YKpaiHChKe
MOBO3HABCTBO, MPOOJIEMa OMOHIMIi TO OTPAIUISUTH B €MIIIEHTP yBark BUEHHX, TO NEPEeMIilyBaIUCS Ha MEepUPEpito JOCTIHKEHb.
Ie BUTBOPHMIIO IITHIT CTIEKTP CTY/Iii HaJ OMOHIMI€L0, SIKi OXOILTFOOTh MIOHAWMEHIIIE TaKi aCTICKTU: &) 3arajbHi MUTaHHS IPOOJIEMH
ToTOXXHOCTI popMm Ta BigmiHHOCTI 3HaueHs (E. Ianknna-®enopyx, B. I'puropses, M. Komecnuxos, . Temmtep, @. Oummn
Ta iH.); 6) THHONOriA 1 XapakTep nposiBiB ABuIa oMoHimil (M. bapuenkosa, JI. Bsenenckas, U. Ille6onesa, B. Mcromuna,
O. Jlunmaros, JI. Manaxosckuii, T. Hazapogra, [1. CoOosieBa Ta iH.); B) KOpEJNAIisi OMOHIMIi, MoJiceMii Ta iHIIUX CHCTEMHHUX
sy MoBH (M. Anbrman, B. Bunorpanos, JI. HoBukos, M. danbkoBuy, I[1. CoGoneBa, M. fIkyOoBckas etc); ) BUHHKHECHHS
OMOHIMIHHUX BiJHOIIEHb M BiAMOBiZHUMHK onuHIsAMHU MoBu: JI. Beenenckas, T. JXepnuunmna, JI. HoBukos, M. [lanesckas,
3. TonmauoBa Ta iH.); T) TpaMaTHYHUIL, JEKCUKOTrpadiuHUHN, ICTOPUYHIN, KOMYHIKATUBHUH, KiIacudikariiiiH1H, MalIMHHUH TOIIIO,
UM 9aCTKOBI aCTIEKTH SIBUIA TOTOXKHOCTI hopMm i BimminuocTi 3micTy (JI. Kopauiosa, M. [Manesckas, E. Illennensc, B. Bunorpanos,
T. Koposanenko, JI. Kyruna, 0. Macnos, . Manosa, O. Jlinaros, JI. Beenenckas, A. lllaiikeBud Ta iH.). Y Mexax Biac-
He-yKpaiHCbKOTO MOBO3HABCTBA BHIULSUIMCS TEMU: @) 3aralbHOTEOpPeTHYHI mutaHHs oMoHiMil (A. Bapsumosnu, A. Kpurenko,
M. Mypasuipka; 6) npobieMu MeX OMOHIMIT Ta IHIINX CyMDKHHUX (POPMAIBHO-3MICTOBUX BiJHOIIEHb MK OJUHHUISIMH MOBH
(H. Kmumenko, T. Mykan, JI. Jlucuuenxo, JI. Ilomora, I. CaB4ueHKO); B) OCMHCIEHHS CYTi OMOHIMIHHUX BiTHOLIEHb HA PI3HUX
MOBHHUX PIBHSIX, iXHs crienn(ika, 3aIe)Ho Bijg Tuy omooauHuIb (B. Kononenko, M. Jlemcokuid, O. ITonomapis, H. Bopucenko,
JI. Kingeit, O. Kynmmk, O. IllumHiBcpKka); T) HayKoBe BUBYEHHS OMOHIMIT i OMOHIMIB y pi3HHX MOBaX, HIeThCS PO 3iCTaBHUH
aHaJIi3, i IPO MIXKMOBHY OMOHIMIIO, @ TAKOXK IIPO OMOHIMiI0 OKpEMHX MOB O€3BiJHOCHO 110 yKpaiHChKoi (A. bapsunosuy, H. Mu-
BUHHUKHEHHSL.

He 3anexHo Bia mKkomnu, sk 000B’sI3KOBY HEpeIyMOBY MOSBHU JEKCUYHOI OMOHIMIT 3acafHUYO OyJ0O AETEPMIHOBAHO MPOLECH
(OpMaIbHOTO OTOTOKHEHHSI CEMAaHTHYHO HEIOB’S3aHUX MK COOOI0 OAMHHMI(b YM TO HUTOMHX, UM TO UYXKHX, IIEPBUHHUX 200
BTOPUHHUX, NTPOJUKTOBAHI K BHYTPINIHHOMOBHUMH YMHHHKAMH, TaK 1 II03aMOBHHUMH. YCi TPOIECH, IO CIPHINHSIOTH MOSBY
(hopManIbHO 1IEHTUYHNX OAWHHIG JEKCUYHOTO PIBHS 3 PI3HUMH 3HAYCHHSAMH, CyyacHa MOBO3HABYA 1 €BpOIEHChKa, 1 yKpaiHChKa
TPaAMLIs MOCTIIOBHO 00’€JHANA y TaKi OCHOBHI YOTHPHU IPYIH, SIKi 3a3BMYail HA3MBAIOTh LIISIXaMH BUHUKHEHHSI OMOHIMIB! I10-
repure, icTOpu4Hi (GOHETHYHI 3MIHH y CKJIaJl MOBH; TIO-IPYyTe, CIOBOTBOPEHHS; MO-TPETE, PO3BUTOK 0AraTO3HAYHOCTI; 1 BPEIITI,
Mo-4eTBepTe, 30ir 3ByKo-rpadivHOro oOpMIICHHS CIIiB 3 HEMOB 3aHUMH MK COOOI0 3HAYCHHSIMH BHACIIIOK 3aM103WYeHHS a00
OTOTOXKHEHHSI MUTOMUX JiekceM. CaMe 3aro3M4eHHs] IPUHHATO BBAXKATH OJHUM 13 HAMIPOIYKTHBHINIMX HIISAXIB MOSBH OMOHIMIB
Yy MOBI, ane i nmpodieMy pO3IISAAIN IOBOJI IHCTPYMEHTAIBHO, IIPOOTYIOUH aCHeKT 3MiHH y MeXaX JISKCHYHOI CHCTEMH MOBHU
BHACIIOK (hOPMaTIbHO-3MICTOBOTO MEPECTPYKTYPYBAHHS CEMAHTUYHHUX TPy ciiB. L{eif aclmekT MOTHBYE aKTyalIbHICTh HAIIOTO
JOCIIIJDKEHHS 1 BU3HAYa€ HOTo MeTy: PO3IIITHYTH 3all03MYEHHS SIK MPUYUHY HOSBH OMOHIMIB 1, BiJITIOBITHO, 3MiH Yy JISKCHYHIH
CHCTEMi MOBH, 3aCBiJUUTH JICTCPMIHOBAHICTH 30iry (hOpMaIbHO OJHAKOBHUX MOBHHX 3HAKiB, IO PI3HATHCS JHKEPEIOM Ta 4acOM
MOXOKEHHS, caMe MPOLIECAMH SIK BHYTPIITHOMOBHOTO aBTO3aII03MYyBaHHS, TaK i MDKMOBHOT'O 3aI103UYYBaHHSI.

Buxian ocHoBHOro mMatepiaiy. [Iponec 3acBOEHHS TyKUX CIIIB 3 PI3HHX MOB € SIBUIEM MOLIIMPEHUM, TAaKUM, IO BHSBIISIE
OinbIry 00 MEHIITY aKTHBHICTb, 3aJI€)Ka4d BiJI TO3aMOBHUX YNHHHUKIB. 32 YMOBH, KOJI Y MOBI 3’ SIBJISI€ThCS 3aII03UYEHA JICKCHUYHA
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OJIMHMIIA, BiIOYBA€ETHCS PO3MIMPEHHS CIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH-penmmieHTa. OnHaK, Koiu GpopMa HOBOI JIEKCHYHOT OJAMHUII
€ CX0KO0I0 200 TOTOXKHOIO 3 YK€ HAsIBHUMH y MOBI, TO HJIeTbCs HE IPOCTO MPO PO3ILIMPEHHS JIEKCUKOHY, a MIePeX0/y OJMHHIb 3
PO3psay He-OMOHIMIB 110 po3psity oMoHiMIB. YoMy Tak BinOyBaeThes? ToMy, 10 OMOHIMY 3 SIBIISIFOTRCS Y Til 9M Tilf MOBI y TpakTi
MaH/IpiBKH JIOBUIFHOTO CJIOBA 3 MOBH-IOHOpA 0 MOBH-PEIHMITIEHTA, SIKE 30Mpae 1Mo A0po3i cX0kKi a00 iIeHTHYHI 32 (HOPMOIO CII0Ba,
110 Pi3HATHCS IUIaHOM 3MicTy. Ha 1ieit croci6 mommproe cBoi mpasa i ¢poneTnka, i Bunajakosicts. Tak, J0BOII 4acTo BiIOyBa€eThCs
BH/I03MiHa (DOHETHYHOI CTPYKTYPH 3aIlO3MIyBaHOTO CJIOBA Mix Aicro HOpM opdoenii Ta opdorpadii moBu-penumnienta. HasiTb
SIKIIIO 1€ IOBIIBHE CJIOBO MO-1HIIOMY BUMOBJISIOTH 1 Bi10OpakaloTh rpadivyHO y MOBI-IKepeli, aAanTy041 HOro, MOBa-PELUITI€HT
YHACIIJIOK apTHKYJIIIITHUX 3BHYOK 11 HOCITB, @ TaKOX Aii aHaNIOTii, 3MiHIOE 1 Hajae (JOPMaAIILHO OJTHAKOBHUX OOPHCIB BepOaIbHUM
OJIMHUIIIM, MOXKJIMBO, ICPBIHHO PI3HUM He JIMIIE 33 3HAYECHHSIM, ajie i 3a ¢popMoro. Y Takuii croci6 cipasfi BUmaakoM Oye abo
He Oyzie nosiBa iIGHTUYHUX 3BYKOBHUX (OPM 3 pisHUM 3MicToM. ToOTo, HAeThCs HE JUIIe Mo 3arm0o3udyBaHHs, a i PO BUIMAIKO-
BUi 30ir. 3a3Ha4UMO, 1110 3ByKOBHMH 3MiHAMH if aHAJIOTIEIO YK€ MOJIOIOTPaMaTHKY MOSICHIOBAJIM TI0sIBY OMOHIMIB. Takox Ha kap0
3BYKOBUX 3MiH Kiaze 1mosBy oMoHiMiB 1 XK. JXumbepon. JleransHo Bukimamatoun ne cBiit normsan y «Généalogie des mots qui
désignent [’abeille...» 1t onucyrouy 3ByKOBI 3MiHH, 110 BiAOYJIHCS 31 3HAMEHHUTOIO JIATHHCHKOIO apis [0K0IO00], KA Y (ppaHIly3b-
KHX TOBIpKax MepeTBOpUIIacs Ha ep, ef, es, e etc i, TAKUM YHHOM, OTOTOXKHMIIACS 3a 3BYYAHHSM 3 IHIIMMHM CIIOBaMH W MOPOJIHIIA
oMmoHiMir. Kpim 60orcoau, K. YKunbepoH Takox IHTEPIPETYE NPUKITAIH TPAKTHYHO OJTHO3BYYHUX Y (DpaHIy3bKill MOBI CIiB mars
i mai, # y3araqbHEHO TPaKTYye iX sk «sont predestines a la multilationet, par consequent, a ’homonymie» [4, c. 153], uu ‘npupeue-
Hi Ha CIIOTBOPEHHS Ta Ha OMOHIMII0’. OTXKe, HeMae ITiJICTaB TOBOPHUTH PO 3aII03MIyBAHHS SIK PO IIUISX ITOSIBU OMOHIMIB y Till UM
Tilf MOBI, SIKIIIO HE 3’ IBMIIKCS JB1 200 OibIe (OPMaTbHO OJHAKOBHX OJUHHMII 3 PI3HUMH 3HAYCHHSAMH, 0a O1TbIle, TAKIMHU, 1110 HE
MAaIOTh CHIJIBHOI CEMHU, OCKIUTBKH, SIKIIO TaKa €, TO HTUMEThCS PO OaraTo3Ha4YHICTh, 1 [IeH Mpolec To/Ii He BBAXKATH 10 IEBHOI MipH
BUMnaakoBuM. [IpoTe, 3ayBaxkmo, 1110 4acTo OyBa€e BaKKO MPOBECTH OJHO3HAYHO MEXY MK (POHETUYHHMU 3MiHAMHM 1 BUIIAJIKOBHM
30iroM, OCKITBKH TPAIUISIOTHCS MIPHUKIIAIN, KOJM HACTIIKOM (DOHETHYHHUX 3MIiHM MOXE CTAaTH BUIIAIKOBHIA 30iT, SIK HATIPUKIIA, fe-
pecm! «mctsiae iepeBoy ‘Gom. «B’s3, Ulmus L.»; i, *berests < bereztb, MOXi/IHE Bii OCHOBH, siKa 30epira€Thesi B CIOBI Hepesa
(< *berza)...” [1, 1. I ¢.173] i 6epecm? «xopa, n1y6 Gepesu» ‘Gom. «Bepec, Erica L.»; pe3yabrar BUI03MIHH A€E€TUMOJIOT30BaHOT
dopmu sepec, pornernano 30mmxeHoi 3 6epecm «Ulmus Ly»...” [1, 1. 1c. 174; 3, 1. I c. 160]. Tomy KoxHOTO pasy ciif okpeMo
JIOCIIKYBATH T€HEaJIoT110 KOXKHOTO KOHKPETHOTO OMOHIMA 1 TO 3a 6araTbMa eTHMOJIOTIYHUMH DKEPETaMu. Y PelITi, TaKH K Tpeda
nam’sTaTi i Ipo 3ano3uyysaris K de facto CAMETpUYHUI 31 30iroM croci6 (opMyBaHHSI OMOHIMIT, 32 SIKOTO BIIACHE BUSIBIISIIOTH
CIIB3BYYHICTb YCi 3aII03UUCHI CJI0BA 3 PI3HUMH 3HAYCHHIMH.

3amo3nyyBaHHs K MPUYMHA OMOHIMIi Mae Kinbka nposBiB. [lo-mepie, BitOyBaeThCs OTOTOKHEHHS TUTOMOTO I 3a11031MYeHO-
O CJIiB, HANIPUKIAL, Oaamym’ yKkp. «OyHTIBHHK; OCIIKETHHK; CIIOKYCHHK, 3aJbOTHUK; YPUCBITY 1 6anamym? 3 Tiopk. palamud
«ckyMOpis» [1, 1. Te. 124][2, c. 10]; 6anka’ yxp. «sp 3 HOJOTUMH CXHJIaMU» 1 faska’ 3 HiM. 3 3aX.-repM. MOB *balkan «xosoza
abo Opyc B ocHOBI nepekputTs OyaiBmi» [1, T. Tc. 128;3, 1. Tc. 96]; kayé’ 3 auri. club «rpomasichka oprauizaris; MPUMILIEHHS
i€l oprauizanii», kyé? yxp. 3 nci. klobb «Benukuii Kiryook» i kayo® ykp. 3 ncit. klobs «crerno» [3, 1. IV6 ¢. 190]; iromyeamu!’
YKP. «BUSBISITH O€3)KalbHY KOPCTOKICTh, HELAAHICTh; XMKICTh, 3IICTh; BHSBILITUCS 3 HAI3BHYAIHOIO CHIIOIO» 1 Jtomyeamu’
yepes Mol 3 HiM. «mastiy [3, T. IV ¢. 575]; nozacamu’ ykp. «nepecraBatu ropiti, CBITUTHCS» 1 nozacamu? 3 on. Bur. hasa
«racatu, Oiratu sikuiich gac» [3, T. VIc. 705]; pam’a’ «crapuii, moHomeHn# abo MoAepTHil OJIAT; TaXMITTSI» ‘JHB. paMaT «rap-
4ipKay; 3amo3u4eHHs 3 rpeubkoi MoBu...” [1, 1. V c. 23-22] i pam’a? dian. «tedex» [3, 1. VI c. 447]; mpaxmyeamu' yepes
TIOJI. 3 JIAT. tractare «BUTIyMadyBaTH, PO3IJIAAATH SKYCh NPOOIeMy, BUCIOBIIIOBATH CBOT MOTJIAAN 3 IPHBOY NEBHOTO MUTaHHS;
KBaiQikyBatu» i mpakmyeamu’ yxp. «dacryBatu, npuromatiy [3, . X c. 227]; wmumpuxyeamu’ 3 uiM. Bix strich «nanocutn
LITPUXHU Ha [0-HEOY b (PUCYHOK, IUIaH, KapTy i T. iH.), MOKPUBATH IITPUXAMH.» 1 Wmpuxysamu’ yKp. «HaCUIATH 3e¢pHA B MipKy
BpiBHI 3 ii BiHmsamu» [3, T. XIc. 546].

[o-npyre, BinOyBaeThCst 3ByKO-rpadiyHe OTOTOXXKHEHHS Yy)KUX CIIB 3 Pi3HHX MOB, sIKi B YKpaTHCBKili MOBI Ha0yBalOTh OJTHA-
KOBOT'O 3BYKO-rpadiuHOro oopMIICHHs NP 30epeKEHHI BiZIMIHHNX, HEIOB sI3aHUX MK COOOI0, 3HAUCHb, HANIPUKIA[, aKyia' 3
rout. abo HiM. aktie «uiHHMIA manip» 1 axkyia’® 3 naT. actio «is, BYKHEHA 3 IEBHOIO MeTOIO» [3, T. I ¢. 32]; 2pugh’ uepes moi. 3 nart.
Bijl Ip. «(haHTacTHYHA iCTOTA 3 FOJIOBOO OpJia i TyiryOoM JieBay, epugh’ 3 HiMm. Griff «4acTuHa B CTPYHHMX IHCTpyMEHTax», 2pughy’
3 ¢p. griffe «neuarka» [3, T. Il c. 169]; nampon’ 3 nar. patronus «barata, BIUIHBOBa 0c00a; KEPiBHUK; 3aCTYIHHUK, 3aXUCHHK;
CBSITHIA, IO BBAXKAETHCS 3aCTYIHUKOM JIIOAMHIY, nampon’ 3 HiM. Patrone Bix jar. patronus «JacTHHa KyJli; YaCTHHA eIEKTPHI-
HOT'O OCBITJIFOBAJIEHOTO MPHJIaLy MPUCTPIN JUTsl 3aTUCKYBaHHsI 00pO0IIIOBaHOT eTasti abo pi3aibHOro iHCTPYMEHTa B TOKAPHOMY |
CBEpIMIIBHOMY BEpCTati», nampon’ 3 Him. Patrone BiJ JaT. patronus «MOJeJb, 3a SIKOK BUTOTOBIISIFOTH SIKYCh AeTalb» [3, T. VI
c. 97]; pegpepysamu’ uepes wim. 3 nar. refero «pobuTu peepar, KOpOTKHIl BUKIIa 40ro-HeOyab» i pepepysamu? 3 auri. referee
«BHKOHYBatH 000B’s13ku pedepi» [3, . VI c. 518]; ¢hyzysamu’ 3 it. fuga «npoBoauTH B YCiX rojocax ojgHy abo Kijbka TeM; Ha-
JlaBaTH My3HM4HOMY TBOPOBIi Xapakrepy dyru» i ¢hyzyeamu?’ 3 Him. Fuge «cTpyrati ¢yraHkoM; BUPIBHIOBATH [OBEPXHIO JCTANICH;
BHPIBHIOBATH JOIIKW» [3, . X c. 649].

Io-TpeTe, 3aM03UYy€ETHCSI OMOHEMA! MMOBHICTIO, SIK-0T, 010k’ 3 HiM. Block aGo ros. block «mexani3m juis migHiMaHHs BaH-
TaxiB» Ta 610K’ 3 HiM. Block «okpema HesanexHa yacTHHA CIOPYAW» 1 OIMH — POMaHChKOro #10k° 3 ¢p. bloc «00’eaHaHHS
JiepKaB, opraizarii, mapriit» [3, . I c. 201]; demonyeamu’ 3 Gp. detonation «mignasarucs qetToHauii» i demonysamu?® 3 dp.
detoner — detonation «BiAXHJIATHCS BiJ NPAaBUJIBHOIO TOHY B My3Huii, criBi» [3, T. I ¢. 258]; 3 dp. excentrique excuenmpuunuir’
«11030aBJICHHUIT CIIJIBHOTO HEHTPA» 1 eKcyeHmpuuHui’ «KHe3BNYaliHuil, AMBOBIXHMIL, Heniepeciunuity [3, IT: 466); 3 nar. emitto
emimyeamu’ «BUIYCKaTH IiHHI marnepu, OAHKHOTH» i emimyeamu’ «BANPOMIHIOBATH €JIEKTPOHHU, HOHH 3 TIOBEPXHI TBEPIHX Ta
piakux tim» [3, 1. Il ¢. 477]; kap’ep’ 3 p. carriere «miciie BiIKpUTOro 100yBaHHS KOMAIUHy 1 Kap ep’ uepes ¢p. 3 itan. carriera
«wBHAKKI Oir KoHs; uBam» [3, T. IV c. 105]; 3 dp. cupure Kynropa' «CKOpOUCHHS B SKOMYCh TEKCTI» 1 KyRIOpa® «OKpeMa OJIMHHULS
winHoro manepy» [3, T. IV ¢. 406]; noma’ 3 nar. nota «rpadiune 300paXkeHHs 3ByKa B My3HIL» i Homa? uepes HiM. 3 at. abo ¢p.
nota «IuIIOMaTH4He 3BepHEHH» [3, T. V . 447]; naanyeamu’ yepes noin. abo HiM. 3 ¢p. plan Big nar. planta «ckianaTy riaH
ab0 IPOEKT 4Oro-HeOy by 1 naanysamu?’ 3 nat. planum «3piBHIOBATH IIOBEPXHIO IPYHTY MEXaHi4HHM criocobom» [3, 1. VIc. 563].

I mo-ueTBepTe, MaEMO aBTO3aMO3MYYBAHHS, YU 3AII03UUEHHS 10 JIITEpaTypHOi MOBH TIQJIEKTHUX €JIEMEHTIB a00 K OAMHUIB 3i
CTapOyKpaTHCHKOT MOBH JI0 Cy4acHOI yKpaiHCBKOT JiTeparypHoi. TyT roJ0BHO HAETHCS PO TBOPEHHS OMOHEM YHACIIIIOK BUIA-
KOBOTO OTOTO)KHEHHSI AHy BUPAXEHHS 32 YMOBH 30€pE)KCHHS HETIOB s13aHOCTI a00 BTPATH €THOCTI INIAHY 3MICTy MDK ITHTOMUMH
YKpaiHCHKHMHU JIEKCEMaMH, 5K 3’ IBHIHCS a00 (DyHKIIOHYBaIN y MOBI B pi3Hi XpOHOJIOT1YHI nepiou i icHyBaHHsA 1 / abo Halexa-

" OMoHeMa — aOCTpaKTHA OAMHUL SIK CYKYITHICTB YCiX TOTOXXHUX BapiaHTiB ofHiel GOpMH 3 pi3HHMH, HEIOB SI3aHUMHU MiX COO0I0
3HAUCHHSIMH, CTPYKTYPY SIKOi YTBOPIOIOTh KOHKPETHI OMOHIMHU, 00’ €IHYOUNCh B OMOHIMHI psiid (3a HASBHOCTI OijIble HIXK JBOX CIIiB-
OMOHIMIB y CTPYKTYpi OMOHEMH) a00 OMOHIMHI IapH (KOJIM 10 CKJIaly OMOHEMH BXOJATD JIBA OMOHIMH).
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M JI0 Pi3HUX TEPUTOPIAIBHUX, COLIAIBHUX CTPAT, SIK-0T: fepe3a’ «iticoBe OIJIOKOpe IepeBo; IepeBHHA IILOTO JepeBay ‘Tici. *berza
< *berda «Oepe3a»; — criopiaHene 3 Jut. bérzas, ntc. bérzs, npyc. berse...” [1, 1. 1¢c. 171] 1 bepesa’ gonk., 3acm. «xionenp abo
JiBUMHA, KOTO 0OMPAIOTh 3a BaTaXKa y CIHUIBHMAX PO3Barax» ‘... OYEBHHO 3aJIMIIOK JaBHHOTO IPUKMETHHKA *Oepesutl «CTPOKa-
THH, YopHu 3 Gimam» * [1, 1. Tc. 171][3, 1. T c. 160]; a#caba’ «HeBenrka 6e3XxBOCTA 36MHOBO/IHA TBAPUHAY 300.. «Ranay; mei.
zaba < *ggba...’ [1, 1. Il c. 183]1i arcaba’ sacm. «anrinay» (mian.) [3, 1. Il ¢. 499]; 3pimu’ «craBaTi CTUTIIAM, CIILIAM; H0CSTaTH
(iznvHOT 200 TYXOBHOI 3pIJIOCTI» © «IOCTUTATH»; IICII. ZbIeti, sIKE 3BOAUTHCS 0 TOTO CAMOTO KOpeHs i€. *g’er-/g’era-/g’re-, mo i
*7"IN0 «3epHOY» CIIOpiHEeHe 3 AiH/. jarati, jiryati «crapie, crae Tpyxissum»’ [1, 1. 1l c. 280] i 3pimu’ 3acm. «6aunT; TUBUTHCS
¢ «OauuTh»; ICI. Zbr€ti CropiIHeHe 3 NiHJ. javarati «Mae rapsaky» [..] ie. *g’her-, *g’hera-, *g’hre- «cBiturh, csstu» ° [1, 1. 11
c. 279-280] [3, T. IIT c. 709]; racmisxa’ «unrax psigy ropodbunux» ‘opn. Hirundo L.; micn. lasta, lestovica, lastavica, oueBuaHO, SIK i
lasica «macursi», mos’s3ane 3 lasp «TeMHUIA 3 OLTMM 4epeBOM UM TPYABMIY, 38 XapaKTepoM 3a0apBIeHHS Maiike BCiX BUJIIB JIACTi-
Bok’ [1, 1. Il c. 198]iacmisxa’ posm. «iactka; BCTaBKa I1iJl TAXBaMI» ‘HE 30BCIM sICHE, MOXKIIMBO, sIK 1 Ha3Ba 1Taxa Idcmiska,
MOXOAUTB Bijt HCIL. lash «TeMHHH 3 611010 IUISIMOKO (JTaTKOM0) i yepeBoM 4u rpyapmi» * [1, 7. 1T c. 198][3, 1. IV c. 456]; xyoui’
«IKHI Ma€ BUCHAaXKEHE, TOHKE, CYyXOPJISABE TiI0; BUCHAXCHUID © «HE TOBCTHH; MiCHUMN; yOOTHit; (piAKO) MOraHuii»; ric. Xuds Haii-
Biporianiuie criopigaene 3 aina. ksodati «roBkTH, npiOHUTH», ksudra- «Manenbkuit, qpiouuii»...” [1, T. VIc. 220] i xpouir? 3acm.
«HerapHuii, Hexopommi, moranui» [3, T. XI ¢. 167]. IllonpaBaa ocTaHHiH i3 IUISXIB Ma€ AEIIO CYyNIEPEWINBHN XapaKTep, OCKITbKA
nepebyBae Ha Mei MPOIECiB 3aMI03UIYBaHHS i BHYTPIIIHBOMOBHOTO PO3BUTKY JIEKCHKOHY.

BucnoBku. TakuM YMHOM, BU3HAIOYH 3aM103UYyBAaHHS OJJHUM i3 IPOAYKTUBHUX [IUISXIB MOSIBM OMOHIMIB Ta ()OPMYBaHHS OMO-
HiMi{ — IEBHOTO THITY 3B’SI3KIiB Y CHCTE€MI MOBH, IPyHTOBaHMX Ha TOTOKHOCTI ()OpM I CeMaHTHYHOI HENOB’ I3aHOCTI BEpOAIBHIX
OJIMHHILIb — MU JIOXOJMMO JI0 BUCHOBKY, 10 aHATI30BaHUH IUISX BUSABIISE TAICKUI BiJI TOMOTCHHOCTI XapakTep i 3aCBiAdye moHa-
MEHIIIe TIPOIIECH OMOHIMIi3yBaHHs ITUTOMOI 1 3aIT03MYEHOT OANHHMILL, JIMIIE 3aT03NYEHUX OJMHUIIb, 200 K 3aI03MYCHHS OMOHEMH.
Kpim Toro, WTHcs MOXKe 1 IPO aBTO 3aIO3MYEHHS 3 PI3HUX MOBHUX CTpaT JI0 JIITEPAaTYPHOTo i1ioMy MOBH I ()OpMyBaHHS yxke y
HOro Mexax OMOHEM, OJIHAK SIKII0 MU BHHAEMO 32 MEXi JIiTepaTypHOi MOBH, TO LeH LIIAX i3 3alI03MYyBaHHS [IEPETBOPUTHCS BHU-
HSTKOBO Ha BUIAJKOBHIl 30ir. Po3yMiHHS CyTi IUISXIB ITOSBM OMOHIMIB Y MOBI BUSIBIISIE IEPCIIEKTUBHUN XapakTep 3 OISy Ha
BHBUYCHHS JIEKCHIHOI CHCTEMH MOBH, 11 BHYTPIIIHIX MeX I MMOTEHI[IHOI pyXIMBOCTI OCTAHHIX.
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OMOHHMMBI 1 TOJINCEMAHTBI KAK OCHOBA UI'PbI CJIOB

B cmamve npedcmasnena uepa ciog Kax A3wlkogoe seleHue; paccMompenbl HeKOMopble 0COOEHHOCMU Nepesodd uepbl
€108 OCHOBAHHOU HA OMOHUMUY U NOUCEMUU; NPUBLOCHbL NPUMEPbL NEPe80008 USPbL CNIOG C AHSIUIICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL
U YKPAUHCKUI.

Kntwouegvie cnosa: omonumus, karamoyp, uepa cios, 080UHOU CMbIC], NEPEBOO

OMOHIMH TA IIOJIICEMAHTH AK OCHOBA I'PH CJIIB

Y emammi npeocmasnena epa caig sik mosne sguwje; po3enAHYmMo 0esKi 0CoOIUBOCMI nepeknady epu Ci6 3acHOBAHOI Ha
OMOHIMII ma nonicemii; HAOAHI NPUKIAOU NEePeKIadie epu Cli6 3 AHSIIICLKOL MOBU HA POCICLKY Mda YKPAIHCHKY.

Knrwouosi cnosa: omonimis, kanamoyp, epa ciie, nOOSIUHUIL 3MICI, NePeKaao

HOMONYMS AND POLYSEMANTS ARE BASES OF THE PUN

In this article word play as a language phenomenon is presented; some peculiarities of homonymous and polysemantic
word play are observed; some examples of pun translation from English into Ukrainian and Russian are given.

The relevance of the article lies in the necessity of studying of peculiarities of word play translation. Some famous scien-
tists dealt with the problem of word play translation: N. Gal, S. Vlachov, S. Florin, A. Chujackin and others.

To achieve the equivalent translation the translator should first catch the word play in the context and to choose the
linguistic transformation for the translation: loan translation, compensation, substitution or other way of translation. In the
article we suggest some variants of the translation of word play examples both from English and into English.

We have come to conclusion that any word play could be translated and it is necessary only to choose the proper means
of translation.

Key words: homonyms, pun, word play, ambiguity, translation.

[IpoGiema mepeBoa Urphl CIIOB OCHOBAHHON Ha OMOHMMUH U TTOJMCEMUH SBJISIETCS aKTyalbHOM, TaK KaK B JIMHTBUCTHKE 10
CHX TMOp HEeT eMHOTO MOAX0/a K CIoco0aM MepeBOa UIPHI CIIOB, YTO MPUBOAUT K ONPEACIEHHBIM TPYJHOCTSIM IIPU MEPEBOJIE.
DTOT NMpHEM €llIe YacTO Ha3bIBAIOT «KaJaMOypoM», «CIOBECHOM OCTPOTOW», «IBOMHBIM CMbICIOM» U T.1. Ilpuuem conepkanue
9THX TIOHATHI ¥ UX COOTHONIEHNE YacTO TPAKTYIOT HO-Pa3HOMY.

Ieabro JaHHOM CTATHU SIBISIETCS H3YYSHNE UTPHI CIIOB OCHOBAHHOM HA OMOHMMHH U MOJHCEMHH, a TAKXKE PaCCMOTPEHHE He-
KOTOPBIX 0COOEHHOCTEH ee MepeBoia Ha yKPaMHCKHUI U PYCCKUH S3bIKN

Bompocsr mepeBosia ekcudeckux kanamoypos BonHoBany B. C. Bunorpanosa, H. U. I'ans, H. M. [lemypoBy, A. A. lllepouny.
H. W. T'ane cuutaet, 4T0 «HEMEpEeBOAMMAs UIPa CIOB» — 3TO «PACIUCKa MEPEBOTINKA B cOOCTBeHHOM Oeccumumy [3]. [Ipumepsr,
KOTOpbIE MBI IPUBO/INM B IaHHOU padoTe, SIBISIIOTCS MOATBEPIKICHHEM TOT0, Kakol Obl YHHKAIbHOM HU ObliIa UTpa CJIOB, pelIeHHe
IUIsL ee TIepeBoia JOJDKHO CYIECTBOBATh.
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